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KOHIENTYAJBHOE HAIIOJTHEHUE KPACHOI'O IIBETA B BPUTAHCKOM U AMEPUKAHCKOM AHIJIMCKOM
(Ha MaTepHaJie BepOaJbLHOTO0 YPOBHS KPeoJIM30BAHHOTO POK-TEKCTAa)

AHHOTAUIMSL. Jannas cmamos nocésuena KOZHUMUGHO-OUCKYDCUGHOMY AHAIU3Y KOHYENMYAlIbHO2O HANOTHEHUs KDACHO20 YGema.
B cmamve paccmompena memagopuzayus KpacHO20 yeema 6 OPUMAHCKOM U AMEPUKAHCKOM AH2IUNICKOM HA OCHOBe PA3IUYHbIX UCTOYHU-
K086 dannvix. Llenvio aensemcs conocmagienue pe3yibmamos aHAIU3a HANOJIHEeHUs. Y8ema 6 OMHOUEHUU 08YX PACCMAMPUBAEMBIX KYIbmyp.
OCHOBHBIM MEMOOOM UCCICO08AHUSL ABNACMCA KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHBII NOOX00 K U3yueHuio sienenus. Takum o6pasom, nepevlii sman
UCCe008AHUSL BKIHOYACN U3VYeHUEe KOHYENMYAIbHO20 HANOJIHEHUs Y8ema HA OCHOBEe NCUXOPUUYECKUX, TUHLBOKYIbIMYPHbIX, JIEKCUKOSPADU-
YeCKUX UCMOYHUKO8 OPUMAHCKOU U aMepurkanckou Kyromyp. Ilo pezyibmamam 3moeo smana cocmasieHa c800HAs mabiuya cxoocms u
Pasnuyuil KOHYEenmyaubHulx MoOeiell KpacHo2o yeema 6 08yx ucciedyemulx Kyavmypax. Credylowuii 5man 0CHOBbI8ACMCsl HA AHATU3E 6ep-
6anvbHo20 ynompebieHus KPACHO20 Y8ema 8 Kpeolu308aHHbIX POK-MEKCMAx conocmaegisemvlx Kyavmyp. Inaenas udes smoeo smana —
onpedenunsd HauboIee Yacmo aKmyaiuzupyemvle 3Ha4eHus. Ha npumepe 00HO20 U3 BO3MONCHBIX OUCKYPCo8. TIoHuManue mekcma Kax Kpeo-
JIUB0BAHHO20 SGNSEMCS OCHOBONONALAIOWUM OISl CIMAMbY U COOCMEEHHO UCCIE008AHUS, NOCKONLKY MO NO360ISIen OX6AMUmy Npu aHauu3e
KpacHo2o yeema He mMobKo 8epoanvHble, HO U HedepOaibHble KOMNOHEHNbI, ThO eCnb d0OUMbCsA Komniekchocmu ananusza. Ha ocnose nony-
YEHHBIX Pe3YIbMAMo8 agmop NpueoOUm psio 8bl80008, KACAIOWUXCA 0DWell CX0HCeCU KOHYENMyaibHo20 HANOIHeHUs KpAcHo20 yeema 6
OPUMAHCKOU U aMEPUKAHKOU KYIbmype, 0OHAKO OmMeyaen pasiuius Ha yposHe pok-ouckypca. Pesynemamul uccneooseanus moeym ovime
NONe3Hbl 8 PAMKAX POPMUPOBAHUSL OCEEOOMAEHHOCHIU 00 UCCICOYEMBIX KYAbINYPAX, 63auMO0eicmauss ¢ ImuMu Kyabmypamu, a maxoice OJis
Pa3eumusi MOAePaAHMHOCINU U NOHUMAHUS NO OMHOUWEHUIO K HUM.
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LiBeT, HecMOTpA Ha TO, YTO 3TO WNIO30p- Llenb AaHHOW cTaTby 3aknoyaeTcs B TOM,
HbI NPOAYKT BOCNPUATUS aHanuM3aTopamu cee- 4yTOObl Ha OCHOBE M3Y4YEeHWS KOHLEeNTyaribHOro
TOBbIX BOJSTH, OKpY>KaeT Hac NOBCEMECTHO U SAB- HanonHeHUs KpacHoro useta B BGpuTaHCKOM K
nseTca HeOTbeMMEeMON YacTbilo MOBCEAHEBHO- aMepuKaHCKOM BapuaHTax aHrnnnckoro A3bl-
ctn. Obnagas KOHKPETHbIM MCUXOU3NYECKUM Ka — MNCUXoPr3NYeCcKnx, FMHIBOKYNbTYPHbIX,
BO3JENCTBMEM, C OPEBHUX BPEMEH OH umeeT nekcukorpaduyecknx AaHHbIX — COMOCTaBUTb
CcBOW OCOBEeHHble MOZENU KOHLEeNTyanusauuw. MOOEenn KOHUenTyanu3auuuM KpacHoro B ABYX
OpHako, ecrnm BHMMaHWe Hay4Horo coobLuecTsa pasHblX KynbTypax, OObeAMHEHHbIX OAHUM
AOCTaTo4YHO 4YacTo obpallanocb K ero geHora- A3bIKkoM. Takke npeagnonaraeTcsa BNocneacTsmm
TMBHOMY 3HaudeHuto [OpymkuHa 1984: 107], cur- CpaBHUTb, Kakne K3 npeactaBfieHHbIX KaxOon
HU(uKaTBHOE 3HaYeHue npeacTaBnseT 6onb- KynbTypoW KOHUEeNnToB Haubornee 4acto akTya-
LLIOW UHTEpeC AN COBPEMEHHbLIX N3YHEHWA. nm3npyroTcs Ha BepbanbHOM YPOBHE Kpeornu-

B nonb3y atoro roBoput TOT aKT, YTO Ha- 30BaHHOro POK-TEKCTA.

e NoHMMaHWe LBeTa XapakTepudyeTcs AByMs Ons Haubonbllen MONHOTbI U PasHOCTO-
dakTopamm — OBUONOrMYECKUM U KYNbTYPHO- POHHOCTW UCCMeaoBaHWs LBeTa B TOW MU MHON
uctopudeckum [Elliot, Maier 2012; BonotuHa, KynbType Mbl obpalwaemMcs K KOTHUTUBHO-
LWabawesa 2013: 26]. CnegoBaTenbHO, KOH- OMCKYPCMBHOMY MeToAy onucaHus metadopu-
uenTyanbHOe HanofHeHWe uBeTa UMeeT Kak 3auun. BaxkHo, 4TO gaHHbIN nogxon no3sonseT
MEXKYNbTYPHbIE, TaK U KynbTypHO 0O6ycnos- paccmaTpuBatb MeTadopy He B OTpbiBE OT
NEeHHbIe KOMMOHEHTHI. KynbTypbl, @ UMEHHO B ee KoHTekcTe [Kybpsiko-

M3yyeHune npoueccoB KoHUeNnTyanbHon Me- Ba 2004: 11], T. e. Ha OCHOBE KaKUX-NNBO KOH-
Tadopusaumm uBeTa 1 ero BONoLweHns B A3bl- KPeTHbIX YCTaHOBOK, Ka4yecTB, B3rnsoB Ha siB-
Ke pasHbIX KynbTyp no3BonseT npubnuanTbes K neHwve, ero porm n T. A.

NOHMMaHuo 6ecco3HaTenbHbIX, XapaKTepHbIX U B TO Xe BpemMa npuMeHeHWe KOrHUTMBHO-
YHVKanbHbIX 4519 NpeAacTaBuTernen KynbTypbl U ONCKYPCMBHOIO MeToda MO3BOMSET HE TONbKO
A3blka Mogenen wbiwneHus [PpymkuHa 194: BblYNEHUTb KOHLENTyanbHOe HamnosrHeHue LBe-
32; Achard, Niemeier 2004: 108]. B cBoto o4e- Ta [Macnoea 2004: 168] — Bce pa3Hoobpa3sue
pedb, nydwee noOHUMaHWe 0a30BbiX JIMHIBO- KOHLENTOB, CBA3bIBAEMbIX C 3TVM LIBETOM, HO
KyNbTYPHbIX MOZENeN MbILWIIEHNs CNOCOOCTBY- TakKe NpoaHanManpoBaTb JOMUHAHTHOCTb 3Ha-
€T MOBLILEHNIO OCBEOOMITEHHOCTM O KyrnbType YeHUl Ha NpuMepe Kakoro-nnbo guckypca.

n, cnegosaTernbHO, (POPMUPOBAHMIO KOPPEKTHBLIX WNTak, ucxoasa ns Tesuca, 4YTo UBeTa MMeloT
W TOMEepaHTHbIX MOBEAEHYECKUX CTpaTerni BO yHMBepcarbHoe MCcuxopnsnyeckoe BO3AENCT-
B3aNMOAENCTBUW C N3yHaeMbIMU KyrnbTypamu. BME, Mbl MOXEM roBOpuUTb 00 OBLMX AaHHbIX,
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NMPUBHOCKMbIX B KOHLIEMTYyarlbHOE HarnofHeHne
KpacHoro upeta ansi 6putaHCckon U amepuKaH-
ckon kynbTyp. OTMeuvaeTcss ero crnocobHOCTb
CTMMYNMpOBaTb MHOMME MPOLECCHI OpraHu3ma
[Baseima 2007: 38]: noBbileHWE KPOBSHOMO
AaBlNeHWs, ydalleHne puTma [gblXxaHusi, Myc-
KyNbHOE HanpshkeHue, akTUBM3aums cumnatu-
YecKoM HEepBHOW CUCTEMbI. Takke uccrnegoBa-
HWUSI MoKasanu, 4TO MPUCYTCTBME KpacHOro B
ofgexpae pOenaeT MyxX4yuH Gonee cekcyanbHO
npuenekaTenbHbiMKU ANs XeHwuH [Elliot 2010:
399]. Takum ob6pasom, Ha OGuonornyeckom
YPOBHE KpacHbI LBET UMeEeT creayllme xa-

paktepuctukm [basbima 2007: 38]: ‘sHep-
rMs/akTMBHOCTE', ‘BO3BYaeHne’, ‘Tenno’.
PooctBo ©OpuTaHckon M amepuKaHCKON

KynbTyp NO3BONSAET HaM roBOPUTb U O HEKOTO-
PbIX CXOXMX KOHLUEeNTyarnbHbIX 3HaYeHnsAX Kpac-
HOro, nosiBMBLUMXCHA 6narogaps NUHIBOKYMb-
TYPHBIM peanusm.

1.KpacHbIi — 3TO «CcTON-CcUrHan» (Hanpuwvep,
ceemoghop, O0pOXHbIU 3Hak “Stop”). Bbibop
uBeTa B JaHHOM Clly4ae, BEPOATHO, He Cry4aeH,
a cBfA3aH C MCUXOU3NYECKMM BO3AEVCTBUEM.
Tak, 3TOT UBET He TONbKO NMEerko 3ameTeH rnasy,
HO 1 nobyxpaeT Hac K Gonee akkypaTHbIM Mo-
BegeH4yeckum ctpaternam [Gnambs http].

2.[Ina xpucTmaHcTBa KpacHbIM LBET — 3TO
CUMBOI «rpexa» (Hanpumep, npoaumue 4Yoel-mo
Kposu, uszobpaxeHue CamaHbi) U €ro «UCKyrnne-
HUSA» (Hanpumep, nponumue Kposu Mucyca).

3.KpacHbIn uBeT TeCHO CBSi3aH C MOHATUEM
«HaUMOHAarNbHOW MAEHTUYHOCTM» B BpuTaHcKon
N amepukaHcKon KynbTypax. OcobeHHO akTy-
anbHO 3TO B OTHOLWeHUW BenunkobputaHuu, Tak
KaKk MHOrMe ee CUMBOIbl OKpalleHbl B 3TOT
uBeT (Hanpumep, 08yxamaxHbili asmobyc, me-
negporHHasi 6ydka). bonee Toro, KpacHbli UBeT
ABNSAETCA OAHMM N3 OCHOBHbIX Ha KOHWOH [xek
(donar Benukobputanunn) " 3Bes3gHo-
nonocatom cnare (pnar CLWA). TpagnumoHHo
n3obpakeHne KpacHOro cMMBONM3NpyeT «Ao6-
nectb» n «otBary». OgHaKo MHTEPECHO, YTO B
aMepMKaHCKOM aHrMNCKOM KpacHbIi — 3TO He
TONbKO KynbTypHas camougaeHTudmKauus, Ho
TaKkKe M XapakTepucTuka naeHtudukauum gpy-
rol HauMoHamnbHOCTM, TaK Kak nekcema «red»
MOXeT ObITb UCMONb30BaHa KaK YHUUWDKUTESb-
Hbll TEPMUH B OTHOLUEHWM «KOPEHHOro Hace-
nexHvns AMepuKun».

4. Takke UCTOPUYECKN KpPaCHLIN CBSA3bIBAETCS
CO BCEM, YTO MMEET OTHOLLEHNE K KOMMYHU3MY,
coumanmnsmy, u B 4actHoctn CCCP. B crnosa-
psSx 3TOT hakT Hepegko oTpaxaeTcs C nome-
Tammn «disapproval» (cm. Collins Dictionary On-
line) n «derogatory» (Oxford Dictionary Online),
n3-3a COMOCTAaBMEHUSA C «PEBOSIOLIMOHHBIM» 1
«MOMNUTUYECKN paguKanbHbIMY.

Tem He MeHee Ha ypOBHE FUHIBOKYNbTYp-
HbIX (paKTOB CYLLECTBYIOT 1 pasnnyus.
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1.B BenukoGputaHum KpacHbli — 3TO CUM-
Bon  Jlembopuctcko  naptum  («couman-
aemokpartbl»), a B CLUA — PecnybnvkaHckom
(«koHCcepBaTopbly). [MpMMmeyaTensbHO, YTO ecnu
ans nobon couunan-gemokpaTUYeckon naptum
KpacHbln uBeT — psgoson Bbibop (B CLUA —
Counanuctuyeckas naptuvs), To AnNs KOHcepBa-
TUBHOW — OTHIOAb HE TUMUYHbIN.

2.[oBOps 0 TKaHW W, B YaCTHOCTU, oAexae, B
BenunkobputaHum KpacHbli uUBeT — aTpubyT
‘MOHapxun’ n ‘BnacTn’ (Hanpumep, KpacHasi Ko-
pobka ¢ OokymeHmamu, KOposieeckul wmaH-
Oapm), ‘ctatyca’ (Hanpumep, CymnmyapHsbie
3aKOHbI), ‘MUNUTAPHOCTK' (Hanpumep, rnapadHbil
MyHOUP, KpacHbil Mak). B BoeHHon dhopme CLUA
NpakTU4ecKkn He npeacTaBneHa Tpaguums Kpac-
HOro MmyHaupa. WcknoyeHunem sBnsieTcs yHu-
dopma MOYETHOrO0 MPEe3nOEHTCKOro opkecTpa
mopckon nexotel CLA. CrneposatenbHo, no-
cnegHee M3 BbILENEPEYNCTIEHHBIX  3HaYeHun
MOXET ObITb OTHECEHO U K KyrnbType 3TOW CTpa-
Hbl. BaXXHO OTMETUTb, YTO MUITUTAPHOCTB U B TOM
1 B Opyrom cry4dae (CM. NpUMepbl) KOCBEHHO CBS-
3aHa C ‘TOPXKECTBEHHOCTbIO' M ‘NapagHOCTbIO .

Jlekcukorpaduyeckoe copepxaHue Takke
cBuaeTenbcTByeT 06 OOGLHOCTM KOHLenTyanb-
HbIX NMPEeACTaBMNEHUN O KpaCcHOM LBeTe B Opu-
T@HCKOM N aMEPUKAHCKOM aHrIMMCKoM. AHanms
cnoBapHbIx ctaTen bputaHckmx (Oxford Dictio-
nary Online, Cambridge Dictionary Online,
Macmillan English Dictionary Online) n amepu-
kaHckux (Collins Dictionary Online, The Ameri-
can Heritage Dictionary, Online Merriam-Webs-
ter Dictionary) cnoBapen nokasan OOLIHOCTb
n3obpasutenbHbix Tonkosawun: (fresh) blood,
fire, rubies, wine. lNpMmeyaTenbHO TO, YTO Hau-
bonee yacTtas cnoBapHasa accouvauus — 3TO
WMEHHO KpOo8b.

Takke Mbl OTMEYaeM TO, YTO HEKOTopble
ncuxousnyeckue u nMHrBOCTPaHOBEAYECKue
3HaA4YeHUs1 VMEIKT JIEeKCUYECKOe BbIpaXeHMe.
K npyumepy, 3TO OTHOCMTCS K B3aMMOCBSA3U
KpaCHOro uBeTta, HEPBHOW CUCTEMbI U APYrUX
dusnyeckux npoueccos. Pag  ycTonumBbIX
dpas, cogepxalmx cnoBo «red», OTHOCUTCA K
HeraTvBHbIM 3amoumsm: to see red (‘3nocTw’),
red-hot anger (‘cunbHas 3nocTy’), a red rag to a
bull (‘npoeoumpoBaTtb 3nocTh’), to have a red
face / ears (‘cmyweHue’) nt. g. bonee ToOrO,
paHee YMNOMSHYTOE 3Ha4yeHUe TOPXKECTBEHHO-
CTV MMEET CBOE OTpaXXeHune B CnenylLlmnx Bbl-
paxeHusx: to roll out the red carpet (‘okasatb
ocobbli npuem’), red-letter day (‘ocobbili, na-
MSATHBIA OEHB’).

Kpome yxe BblAeneHHbIX KOHLEeNTyanbHbIX
Moaenew, nekcukorpaguyeckme gaHHble Takke
NMPVBHOCAT HECKOSbKO paHee He uaeHTuduum-
POBaHHbIX:

— ‘NpOTMBO3aKkOHHOCTL' — to be caught red-
handed (c nonuyHbIm);



Paspen 3. 13bIKk — NONUTUKaA — KynbTypa

Tabnwuua 1

Pe3yanaTb| aHaim3a KoHUeNnTyalibHOro HanoJiHeHNA KpacHOro uBeTa
B 6pV|TaHCKOM N aMepunKaHCKOM aHIrMNNCKOM

KoHuent

BpuTaHckui

AMepuKaHCKUI

9Heprud, akTMBHOCTb

+

B030yxaeHue

Tenno

cTon-CurHan

rpex/uckynneHve

HalMoHanbHaa WAeHTUYHOCTb

pfobnectb/oTBara

]+

Apyras HaunoHanbHOCTb

peBontoums/paankansHOCTb

counan-geMmokpaTuam

+ |+

KOHCepBaTn3m

|+ |+ |+ |+ |+ +][+]+

MOHapXVIFI/BJ'IaCTb

cTatyc

MUNNTapPHOCTb

TOPXeCTBEHHOCTb

3N0CTb

CMyLLEHVe

NPOTMBO3aKOHHOCTb

obmaH

KECTOKOCTb

(h1HAHCOBbIE TPYAHOCTH

R o o e e I ol I IS
|+ |+ ||+ ]|+]+

— ‘obmaH’ — red herring (oTBnekarowmn ma-
HeBp);

— “XecTokocTb’ — red in tooth and claw (cBu-
penbIi, APOCTHLIN);

— ‘uHaHcoBble TpygHocTW — in the red
(B MuHyce).

Mo wuToram wuccnegoBaHus ncnxoguanye-
CKMX, TNUHIBOKYIbTYPHBIX W FeKcukorpadude-
CKMX [OaHHbIX Mbl MOXEeM caenaTb BbIBOA O
[OCTaTOYHOW ONM30CTM KOHLENTyanbHOro Ha-
NMOSIHEHUST KPACHOro B [BYX pacCcMaTpyBaeMblX
KynbTypax. PesynbTaTtbl aHanu3a KOHLUEenTy-
anbHOro HamnosfiHEeHWs1 KpacHoro useta B Opu-
TaHCKOM W aMEepPUKaHCKOM aHrMMUNCKOM npen-
cTaBneHbl B Tabnuue 1.

Cnepywowmn atan aHanusa 3aknodaeTcs B
TOM, 4YTOObl YCTAHOBWUTb, Kakue U3 3HAYEHWN
NPUBHOCATCA M Haubornee 4acto akTyanuMaupy-
l0TCA Ha BepbanbHOM YypoBHE OpPUTaAHCKOro M
aMepUKaHCKOro Kpeorin3oBaHHOIMO pPOK-TeKCTa.
Mbl genaem akueHT MMEHHO Ha KpeosiM3oBaH-
HOCTU TeKcTa, MOCKONbKY paccMaTtpuBaem 3Ty
YepTy Kak NPUHLUNNANBHO BaXKHYIO AN Uccne-
AoBaHus TekcTa. bonee Toro, npegnonaraetcs,
YTO KPEeOonM30BaHHbIA TEKCT, BKNHOYawLWun B
cebs pegko MM cCoBceM He paccMaTpuBaeMble
npexne ypoBHM TeKcTa, sBrnsieTcsa 6a3oBbiM
Anst Oyaywmx NMHrBUCTUYECKUX MCCedoBaHUN
[Bonbwakosa 2008; BanrnHa 2003; MnoTHMu-
kun 2005].
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Kpeonu3oBaHHbIN TEKCT — 3TO MHOroypoB-
HeBoe obpasoBaHWe, NpeacTaBneHHoe coveTa-
HMeM 1 egnHCTBOM BepbanbHbiX 1 HeBepbarnb-
HbIX MH(OPMAaLMOHHbIX KaHanoB [AHucumoBa
2003; YepnsiBckas 2009]. Takoe noHWmaHue
TeKcTa NO3BOMSET U3yvyaTb ero BO3JencTeme u
BO3JENCTBME €ero KoHLUenTyarnbHbIX MeTadop
Ha peuunueHTa komnnekcHo [BanrmHa 2003:
154], T.e. npugaeT uUccregoBaHWO MHOrOrpaH-
HOCTb W MOMHOTY. HecMoTps Ha TO YTO B pamkax
AaHHOW cTaTby Mbl obpallaeM BHUMaHue UMeH-
HO Ha MaccuB BepbanbHOro KaHamna, nogxoa K
TEKCTY KaK K Kpeornv3oBaHHOMY MO3BOMAET Ham
TawkKke ydecTb ero HesepbarbHyl0 COCTaBnsio-
wyto. Hanpumep, ato mMoxeT 6biTb Menoguye-
CKUN, NHTOHALMOHHBLIA KOMMOHEHT U T. A.

PaHee Mbl yxxe obpalyanmcb kK Bonpocy uc-
NMonb30BaHWs KpPacHOro LBeTa Ha BepbanbHOM
YPOBHE OPUTAHCKOrO KpPEeonmM3oBaHHOIO POK-
TekcTa [dbimoBa 2018]. 13 180 paccMOTpeHHbIX
TEKCTOB Mbl CMOMMU BblAenutb Tonbko 9 (5 %),
cofepxallmx nekcemy «red», 4yTo nosBonsieT
roBopuTb O peakocTn ynoTpebneHus. Takke
Mbl MAeHTUUUUPOBaNM TEHOEHUMIO K anmo-
3MBHOMY MCMOMb30BaHMIO KPACHOro U ero npe-
MUMYLLECTBEHHOMY MPUCYTCTBMIO B POK-TEKCTaXx
XX B. U MpakTUYyecKku MOosIHOMYy OTCYTCTBUIO B
OpuTaHCKNX pok-TekcTax XXI B.

UccnenoBaHne 9 BblgerneHHbIX Kpeonuso-
BaHHbIX POK-TEKCTOB MocrnocobcTBoBano pac-
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LUMPEHNIO paHee MNOfy4YEeHHONW HamMu CUCTEMBI
KOHLENTOB KpacHOoro LuBeta Ans OpuTaHcKon
KynbTypbl. CyLLHOCTb BblYIEHEHHbIX KOHLLENTOB
Tak UMK MHa4Ye CBsi3aHa C pacnnaton 3a npo-
CcTynkn. BapmaHTbl BONMoLeHns KoHuenTa pas-
NMyalTCa CTENeHbd CYpPOBOCTU pacnnaThbl:
‘HakasaHue’, ‘npoknatue’, ‘kapa’. WHTepeceH
TOT paKT, YTO UMEHHO 3Ta MOAEeNb KOHUenTya-
nmM3aumm KpacHoro siBNSeTcs AOMWHAHTHOW Ha
BepbanbHOM ypOBHE OpPUTAHCKOrO KPeonm3o-
BaHHOIO POK-TEKCTA.

MpuHUMNManeHoe oTnuuve, Habngaemoe
Ha BepbanbHOM YpOBHE aMepUKaHCKOro Kpeo-
NM30BaHHOrO POK-TEKCTa, — 3TO YacToTa ynoT-
pebneHua nekcemsbl «red». N3 180 paccmoT-
PEHHbIX TEKCTOB Mbl Bblgenunu 47 (26 %), co-
OTBETCTBYIOLLMX KpuTepuam otbopa. 2/3 Tek-
CTOB OTHOCATCA K XXI B., B TO BpEMS KaK NuLlb
1/3 — k XX. OgHako OTNNYaloTCH 1 akTyanuan-
pyeMble 3Ha4YeHus.

Haunbonee tunnyHo meTadopuyeckoe uc-

Nnonb30BaHWE KpPacHOro Ans COMPOBOXAEHUS
CUTyauun, Korga pOK-Tepoll  UCMbITbIBAET
3nocTb. MpnynHoOM ‘3nocT’ MOryT ObITb pasHo-
obpasHble hakTopbl, B TOM 4ucne 6opbba c
BHELIHUM MWPOM, HEAOBOMbCTBO COOCTBEHHOM
XU3HbIO N M3MEHa MapTHepa, Cpean KOTOopbIX
nocnegHMn — caMblil aKTyanbHbIN.
(1) I had to see this happening / He pushed
himself so deep inside her clapping rang / And
bounced off every wooden walled room / And
that’s when all went silent blank except the
color red / As | walked calmly numbing para-
lyzed beside the bed /.../ | cocked the pistol
pulled the trigger and all | saw was red / | gen-
tly stroke her arm as she lies lifeless on her
back (“The End”. Blue October, 2009).

B npumepe (1) pok-repo BOOYMIO CTaHO-
BUTCA cBuaeTenem usMeHbl. Ha nepsbin
B3rnsg, CBOE 9MOLMOHAarbHOe COCTOsiHME Mo-
crne YyBWOEHHOrO OH OMUCbIBaeT AOCTaTOYHO
YPaBHOBELLEHHO, UCMONb3ysl NeKCeMbl ‘OTCYyT-
cTBus 3Byka' (cp. silent blank, walked calmly)
n ‘otcyTcTBMA amoumii’ (cp. numbing paralyz-
ed). B 10 e Bpems ABaxabl YNOMUHAETCH, YTO
POK-repON B COCTOSIHUM BUAETb «TOMbKO KPaCHbI
ugeT». [NpMHMMasi BO BHUMaHWe TO, YTO LBEeT —
3TO BONoweHHasa amoums [basbima 2007: 42], a
TaKKe paHee YNoOMsIHYTOE FIEKCUYECKOE Bblpaxe-
HVEe B3aMMOCBSA3M KPacHOro u 3rnoctu (cMm. to see
red), Mbl MOXeM MPeAnornoXuTb, YTO 3TO MeTa-
dopa Toro, Kak rHeB 3acTunaet rnasa.

Takke KpacHbIM LBET UWrpaeT Kro4eByto
pofnib MpX KOHUEPTHOM WCMOSIHEHWM [aHHON
necHn (Hanpumep, «Live from Texas 2015»).
OH siBNsieTCA eANHCTBEHHbLIM LBETOM OCBELLEe-
HWUSI CLEHbl Ha MPOTSDKEHUM BCEW NECHW, 3a-
nonHsietT coboli Bce NMPOCTPaAHCTBO BOKPYr WUC-
NOMHWTENS N FMaBHOro AENCTBYIOLLErO nuua no
COBMECTUTENLCTBY. 3puTento OykBanbHO gaoT
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BO3MOXHOCTb MPOYYBCTBOBAaTb Ha cebe wucxo-
OSWYH0  OT pOK-Teposi BHYTPEHHIO  LBeT-
aMouuio, T.e. BU3yanu3upyloT KOHLEenTyanb-
HYt0 MeTadhopy «KpacCHbI — 3TO 3M0CTbY».

MpumeyaTenbHO, 4YTO BO BTOPOM Cny4vae
ynoTpebneHne «red» B kOHTekcTe (1), BepoAT-
HO, iBNAeTCca MeToHMMuen ‘blood’, nockonbky B
3TOT pa3 repon BUAWUT KpacHbIN nocrne youicT-
Ba M3MEHVBLUEN €My XEHLUMHbl. Takum obpa-
30M, M3 pa3rHeBaHHOW >XepTBbl COOLITUA POK-
repon TpaHCOPMUPYETCS B COBEPLUMBLIENO
rpex NpecTynHuka.

B uenoM KpacHbIi Hepegko comyTcTByeT

onucaHuo ‘pacnytctea’ M ‘npoctutyumn’. Ha-
npumMep, KpacHbI LBET OKPYXKaeT pOoK-repos,
Haxogsluerocs B 6bopaene.
(2) Artificial red, smoke, poison consumed / In
the house of ill repute / Is this the way | spend
my days / In recovery of a fatal disease? (“Arti-
ficial Red”. Mad Season, 1995).

B npumepe (2) ucnonb3oBaH 3BdHEMU3IM
«house of ill repute» ana o6o3HayeHus nyod-
nMYHOro goma. HeecTtecTBEHHbIW, UCKYCCTBEH-
Hbl KpacHbIN, ©6e3 COMHEHUs], SBNAEeTCs OcBe-
LLIEHNEM, XapaKTEPHbIM ANs Taknx 3aBefeHUN.
MHTepecHO, 4YTO KpacHbI OKPYXXEH CKopee He-
raTMBHbIM CEMaHTM4Yeckum norem (poison
consumed, ill repute, fatal disease), Hexenu
3Ha4YeHWEM YOOBONBbCTBUA WMAN SPOTUYHOCTM.
OTON nagee BTOPUT KOHTPACT MeXAYy HayanbHOW
TAry4eCTbl0O MaHepbl WCMOMHEHUS U PE3KMMU
Bblkpmkamu Bonpoca (Is this the way | spend my
days?).

KpacHbli — 3TO Takke Npu3biB K ‘npoTec-
TY’, K MPOSIBNEHNIO ‘HEQOBOMLCTBA’ NOSIMTUKOM
rocygapcrtBea, K nonbiTkaMm oTOpOCUTL MeHTanu-
TeT BeJOMOro.

(3) When the man cracks the whip / And you'll
all shake your hips / And you'll all dance to this /
Without making a fist / And | know it sounds
mundane / But it’s a stone cold shame | How
they got you tame / And they got me tame / So
go ahead put your red dress on / Days of white
robes come and gone / Come and gone (“Red
Dress”. TV on the Radio, 2008).

Ona nydwero noHumaHus koHTekcTa (3) u,
cnefoBaTenibHO, 3HA4YEHUS KPacHOro B JAHHOM
crny4yae CTOWUT O3HaKOMWUTbLCA C UCTOPWUEN CO3-
haHuna necHu. Tak, no ceuaetTenbcTtBam [onBa
Cawnreka [Patel http], aBTopa necHu n y4acTHu-
Ka rpynnbl, 3TO peakuus Ha nocnegHve 8 net
npesngeHtctea [xopoxa bywa, 3a kotopoe
My3bIKaHTbl JIMYHO XOTenu Obl yaapuTtb [uka
YenHu (Buue-npesugeHTa) B nuuo. BaxHo no-
HMUMaTb, YTO caM BULE-NPE3VAEHT He MoMNb3y-
eTcs OOmnblUMM YBaXXEHMEM aMepUKaHLEB 3a
TakuMe Beln, Kak BorHa B Vpake n cogencreme
NPYMEHEHMIO PacLUMPEHHbBIX METOL0B AONpoca.

Oco3HaHMe NacCUBHOIO OTHOLLEHUSI K COD-
CTBEHHOMY yrHeTeHuto (without making a fist,
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got you tame) n nonbiTka ero NepeocMbICNUTb
B nNpumepe (3) conpoBoxaaeTcsi cMeHon 6enoro
obnaveHns Ha KpacHoe. ABTOp rOBOPUT O TOM,
yTO BpemeHa 6ernoro ogesiHusa W, cnegoBaTenb-
HO, NPEXHEero NOHUMaHWSA MPOUCXOAALLEro Mpo-
LM, @ Ha CMEHY UM NpUxoauT HeobxoaMMOoCTb
06naunTbCsa B KpacHbI, @ C HEW U BblpaxeHune
Hecornacus, HeJOBONbCTBA, NpoTecTa.

Takvm 0b6pa3om, NO uToram Hawlero mccne-
AOBaHVS Mbl MOXEM cAenatb BbIBOA, O TOM, YTO
KOHUeNTyanbHOe HamnoSIHEHWE KPacHOro O4YeHb
Onm3ko B OpUTaAHCKOM U aMEepUMKaHCKOM aHr-
nuinckoM. Tak, n3 21 3HayeHus, BblYIIEHEHHOrO
Ha OCHOBE MCMXOU3NYECKNX, JIMHIBOKYNbTYP-
HbIX N Nekcukorpagmuyecknx NCTOYHUKOB, NULLIb
B 4 oOHapyXeHbl pacXOXaeHNs.

B TO Xe Bpems MCnonb3oBaHUE KPacHOro
Ha BepbanbHOM ypoBHE BpUTaAHCKOro u amepu-
KaHCKOro pOK-AMCKypca MMEET psif 3HauMTeb-
HbIX oTnmuui. [pexae Bcero 3710 KacaeTtcs
YacToTHOCTK ynoTpebnenns — 5 % n 26 % co-
OTBETCTBEHHO. HabnopgatoTca pasnuunst u BO
BPEMEHHbIX pamKax, K KOTOpbIM OTHOCUTCS OC-
HOBHasi Macca POK-TEKCTOB C UCMOSb30BaHWEM
KpacHoro ueta — 100 % OpuTaHCkux TeKCToB
co3gaHbl B XX B., B TO Bpems Kak 67 % amepu-
KaHCKux TekcToB npuHagnexat XXI B. OgHako K
KIMIOYEBbIM Pa3nuunsiM TakKe OTHOCATCHA Tu-
NMUYHbIE aKTyanuanpyemble 3Ha4YeHNs1 KPacHOro:
B BpuTaHCKOM POK-NUpuke — ‘HakasaHue’, ‘npo-
KNATME', a B aMepuKaHCKOW — ‘3nocTe’, ‘pac-
nyTCcTBO’, ‘NPOTECT .

Bce aTu dakTel noareepxgalT Maew o
TOM, YTO CYLLECTBYKT HE TOJIbKO MEXKYMNbTYp-
Hble, HO 1 NoAco3HaTemNbHbIE accounalmm LBe-
TOB C 3aKpernyieHHbIMN B Kakom-nmbo KynbType
cumonamu [Wanumosa 2012]. VHbiMK cnoBa-
MU, HECMOTPS Ha OOLUUIA UCTOYHUK MPOUCXOXK-
OEHNST 3TUX ABYX BapMaHTOB aHIIIMNCKOrO s3bl-
Ka W Ha MOTEeHUMamnbHyl CTPYKTYpHytO Onu-
30CTb KOHLEMNTOB KPacCHOro LBeTa, KynbTypHas
00yCnoBneHHOCTb MMeeT ocoboe BrMsiHUE Ha
MUPOBOCTPUSTME W aKTyanusauuio 3HaYeHUN.
Kak pesynbTaTt, NOHMMaHWe 3TOro M MU3yyeHue
KyNbTYpHO OOYCMOBMNEHHbIX CXOACTB U pasnu-

A. V. Dymova
Ekaterinburg, Russia

YW MO3BOSISIET HAM TMPOHUKATb B NYGUHHYIO
CYTb CaMoWi KynbTypbl.
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CONCEPTUAL MODEL OF RED COLOUR IN BRITISH AND AMERICAN ENGLISH
(BASED ON THE VERBAL LEVEL OF CREOLIZED ROCK-TEXT)

ABSTRACT. The article focuses on the cognitive discourse analysis of the conceptual models of red colour. It examines the
metaphorization patterns of red colour in British and American English based on a variety of information sources. The aim is to compare the
results of the analysis of the conceptual models of red colour in terms of the cultures under consideration. The cognitive discourse analysis
approach constitutes the main method of studying this phenomenon. Thus, the first stage includes a research into the conceptual models of
this colour, which have been analyzed by means of psychophysiological, linguocultural and lexicographical sources from both cultures. The
results of this stage are presented in the form of a summary table giving information about similarities and differences in the conceptual
models. The next stage is based on an analysis of the verbal usage of red colour in creolized rock-texts of the studied cultures. The main idea
of this stage is to identify frequently used concepts on the example of one discourse. The idea of “creolized text” is constituent for both the
article and research itself as it allows to include non-verbal components in the analysis, hence, makes it more complex. According to the
results, the author draws a range of conclusions concerning the general proximity of the conceptual models of red colour in the studied
cultures and the differences revealed in rock-discourse. The results of this research might give additional knowledge about these cultures
and develop tolerance between them.

KEYWORDS: concepts; red color; creolized texts; English; cognitive metaphor; metaphoric models; metaphorical modeling.

91



Monutuyeckas NUHrBucTUKa. 6 (72)'2018

ABOUT THE AUTHOR: Dymova Alyona Vyacheslavovna, Senior Lecturer, Department of Foreign Languages and Translation,
Ural Federal University named after B.N. Yeltsin, Ekaterinburg, Russia.

REFERENCES

1. Anisimova E. E. Lingvistika teksta i mezhkul'turnaya
kommunikatsiya (na materiale kreolizovannykh tekstov). — M. :
Akademiya, 2003. 128 s.

2. Bazyma B. A. Psikhologiya tsveta: teoriya i praktika. —
SPb. : Rech’, 2007. 208 s.

3. Bolotina M. A, Shabasheva E. A. Kognitivnyy aspekt otsenoch-
noy semantiki frazeologicheskikh edinits s tsvetooboznacheniyami //
Vestn. Baltiysk. federal. un-ta im. I. Kanta. 2013. Ne 2. S. 21—28.

4. Bol'shakova L. S. O soderzhanii ponyatiya «polikodovyy
tekst» // Vestn. Novgorod. gos. un-ta. 2008. Ne 49. S. 48—51.

5. Valgina N. S. Teoriya teksta. — M. : Logos, 2003. 280 s.

6. Dymova A. V. Krasnyy tsvet v kreolizovannom britanskom
rok-tekste // Slovo, vyskazyvanie, tekst v kognitivnom,
pragmaticheskom i kul'turologicheskom aspektakh. 2018. T. 1.
S. 136—138.

7. Kubryakova E. S. Yazyk i znanie: na puti polucheniya
znaniy o yazyke: chasti rechi s kognitivnoy tochki zreniya. Rol'
yazyka v poznanii mira. — M. : Yazyki slavyanskoy kul'tury,
2004. 560 s.

8. Maslova V. A. Kognitivnaya lingvistika : ucheb. posobie. —
Minsk : TetraSistems, 2004. 256 s.

9. Plotnitskiy Yu. E. Lingvostilisticheskie i lingvokul'turnye
kharakteristiki angloyazychnogo pesennogo diskursa : avtoref.
dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.04. — Samara, 2005. 21 s.

92

10. Frumkina R. M. Tsvet, smysl, skhodstvo: aspekty
psikholingvisticheskogo analiza. — M. : Nauka, 1984. 175 s.

11. Chernyavskaya V. E. Lingvistika teksta: polikodovost',
intertekstual'nost', interdiskursivnost'. — M. : LIBROKOM, 2009.
248 s.

12. Shalimova L. A., Nasonova L. I.
tsveta // Vestn. Buryat. gos. un-ta. 2012. Ne 6.

13. Achard M. Cognitive Linguistics, Second Language Acqui-
sition, and Foreign Language Teaching (Studies on Language
Acquisition). — Berlin : Mouton de Gruyter, 2004. 292 p.

14. Elliot A. J., Maier M. A. Color-in-Context Theory // Ad-
vances in Experimental Psychology. 2012. Ne 45. P. 61—125.

15. Elliot A. J., Greitemeyer T., Gramzow R. H., Kayser D. N.,
Lichtenfeld S., Maier M. A,, Liu H. Red, Rank, and Romance in
Women Viewing Men // Journ. of Experimental Psychology.
2010. Ne 139. P. 399—417.

16. Gnambs A. M., Oeberst A. T. Red Color and Risk-Taking
Behavior in Online Environments [Electronic resource]. URL:
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0134033 (date of access:
06.09.2018).

17. Patel J. TV on the Radio Take George W. Bush and Science
to Task on New LP [Electronic resource]. URL: http://mww.
mtv.com/news/1595281/tv-on-the-radio-take-george-w-bush-and-
science-to-task-on-new-Ip/ (date of access: 25.08.2018).

Teoriya izucheniya



	РАЗДЕЛ 3. ЯЗЫК — ПОЛИТИКА — КУЛЬТУРА

